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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: LECT. AMMAR FOUAD Phone: PHONE NO.
Hours: 3 Office:
Home Page: Email: ammar.mshuri@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

THIS COURSE DEALS WITH THE COMPLEXITIES AND CHALLENGES OF TRANSLATING
LITERARY TEXTS, INCLUDING NOVELS, SHORT STORIES, POETRY, AND DRAMA, FROM
ENGLISH INTO ARABIC AND VICE VERSA. THROUGHOUT A COMBINATION OF
THEORETICAL DISCUSSIONS, PRACTICAL EXERCISES, AND ANALYSIS OF TRANSLATED
WORKS, STUDENTS WILL BE ABLE TO DEVELOP THE SKILLS AND INSIGHTS NECESSARY
TO BECOME PROFICIENT LITERARY TRANSLATORS.

GOALS AND OBJECTIVES

e Understand the theoretical foundations of literary translation, including concepts of equivalence,
fidelity, and cultural adaptation.

e Develop practical skills in translating literary texts while maintaining the nuances and style of the
original.

e Gain insight into the role of culture and context in translation decisions.

e Explore various genres of literature and their unique challenges in translation.

TEXTBOOK AND READINGS

Different textbooks and selective texts

COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:

Points

Exams a0
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Reading Checks
Participation

Attendance

A N N N

Assignments

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This three -credit hour course is 15 weeks long. You should invest three hours every week in this course.

TOPIC READING ASSIGNMENT

Page 2 of 6



Second Course

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

1 Classic Literature
2 Features of Literary Rhetoric:
Collocations
3 Translating Metaphor
4 Types of Metaphor
A translation of a Selected text from
Arabic into English
5 Translating the Short Story
6 Translating the Novel
7 Translating Poetry
A translation of a Selected text from
Translati lture- ific |
8 ranslating Culture-specific Items Arabic into English
9 Translation Technologies and
Literary Translation
10 Literary Translation and Artificial
Intelligence
11 Literary Translation and Chatgpt
12 Practice: Translating Selected Texts A translation of a Selected text from
from Different Sources Arabic into English
Practice: Translating Selected Texts
13 .
from Different Sources
Practice: Translating Selected Texts
14 .
from Different Sources
15 Practice: Translating Selected Texts
from Different Sources
Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability

Page 3 of 6
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University Of Basrah

College: College of Arts

Department : Department of Translation

Year : 2023-2024 Semester : First

SYLLABUS: < >

INSTRUCTOR:ABDULSALAM

ABDULMAJEED SAIFULDEEN Phone: 07718704766

Hours: 2 Office: Translation

Home Page: Email: abdulsalam.abdulmajeed@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

MEDIA TRANSLATION IS ONE OF THE FIELDS OF TRANSLATION THAT SPECIALIZES IN
PROVIDING ALL MEDIA MATERIALS AND TRANSLATING THEM PROFESSIONALLY FROM
THE ORIGINAL LANGUAGE INTO THE TARGET LANGUAGE.

GOALS AND OBJECTIVES

e Training translators to acquire the linguistic ability.
e Training translators to acquire the cultural ability.
e Training translators to Face the problems of media translation professionally.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] "A Handbook of Media Translation" published by the instructor of course himself
[2] https://cloviscenter.libguides.com/Communication/VerbalVSNonverba

[3] https://leverageedu.com/blog/types-of-mass-media/



COURSE ASSESSMENTS

The course grade (50 points ) will be based on the following elements:

Points
Exams 20
Reading Checks 10
Participation 05
Attendance 05
Assignments 10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

What are the unique features
5 of news headlines?

How could "ellipses" feature
raise the curiosity of the

6 reader in the news
headlines?
Why is a "play on words" or
; pun feature considered as a

substantial part of other news
headlines' ones?
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News Headlines for

X Assignment 2
Translation g

Why is a "Noun Strings"
feature regarded as an

9 important part of news

headlines' language?

Why are "Alliteration and
Assonance" considered as a
10 primary framework of the
headline writing techniques?

Why is "Vagueness" regarded
as the most prominent

11 technique in news headline
writing?

News Headlines for

12 ;
Translation

Assignment 3

Why is "Verb Changes and
Lexical Density" regarded as
13 one of the important features
in news headline writing?

Why is the use of
"Abbreviations" considered as
14 one of the important features
in news headline writing?

Why does media translation
have a communicative

15
nature?

Mid Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | 1- Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and
appropriate aspect) education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water
purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
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mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Irag-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-being.

2- Suggest aspect that serves
sustainability

Studying the level of university education and the mechanisms for its
development
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq P

University: University of Basrah
College: College of Arts

Department: Department of Translation

Year : 2023-2024

SYLLABUS: <Scientific Translation >
INSTRUCTOR: PROF. ZEINEB SAMI HAWEL Phone: 07802885759

Hours: 2 Office: ----
Home Page: Email: zeineb.hawel@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

The syllabus of the course is divided into two parts, i.e.
theoretical and practical. The first part implies the definition of
science and technology, the relationship between them, the
characteristics of scientific language as far as vocabulary and
grammar are concerned, scientific contexts vs. literary contexts,
scientific translation vs. literary translation, the requirements of
(the) scientific translator, and the methods of translating
scientific terms. The second part implies a number of scientific
passages and exercises to be translated from English into Arabic
and vice versa. At the end of each passage there is a list of
vocabulary and notes concerning the passage. Next to this list
there is an exercise directed to the students to be translated.

GOALS AND OBJECTIVES

* The course aims at training the translators to translate different scientific texts selected from various
scientific references from English into Arabic and vice versa.

* To enable him/her to understand the translation process and its related matters in general.

* To provide him/her with the differences between scientific translation and other types of translations.

TEXTBOOK AND READINGS
1)..1983 , Junshl dasla 0y a5 odaculsll Glales .o, dvaladl oo ,ill)
L Js¥ 1 esall | A’ g dadaiallg Aaiail| g dualall danyill (2)

, ealadl dadly (Jlall aadadll 85155, (9505 Sae sy s .o
e pt piill dis, 48] all 45 5g0a]l
(3). el aalall e, LeilBanlatig Lgsulang L guoi-dan yill
1988, yatill g, Sla,oalll aaall 313,01 e ditl deg i
g ULl oo, Leillantad. Lesibs oo .. Lgd Ui -dann,ill (4)
2008 ,olacadl Lla, oail, & Gl Jeanis

(5).David, Crystal (2010) The Cambridge Encyclopedia
of Language.




COURSE ASSESSMENTS
The course grade(25 points ) will be based on the following

elements:

Exams

Points
10 marks

Reading Checks 2 marks

Participation
Attendance

Assignments

2 marks
5 marks
6 marks

2008

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT
SCHEDULE
This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should
invest NO. hours every week in this course. /First Semester

(1).The Theoretical Part:
-What Is Science?
Kinds of Sciences

1+2 -What Is Technology?
- The Relationship between Science
and Technology
-The Characteristics of the Scientific
Language :
'Vocabulary
344 Grammar
-Scientific Texts vs. Literary
Texts, and Other Types of
Texts
-Scientific Translation vs.
Literary Translation
-The Requirements of the Scientific
5+6 Translator
-Methods of Translating Scientific
Terms
The Practical Part:
748 -Translating Scientific Texts:
(1). Translation into Arabic
Selected Passages
9+10 Revision Assignment 1
11+12 Selected Passages Assignment 2
Selected Passages
13+14 Assignment 3
15 .
Mid Exam
Second
Semester
1+2 Revision
3+4 Selected Passages
5+6 Selected Passages
7+8 Selected Passages
9+10 Assignments 1
11+12 General Revision
13+14 Quiz +exam

<within the teaching authority 20%>



Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and -1 Yes, it is possible (point an -1
education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water appropriate aspect)

purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Iraq-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-
.being

Suggest aspect that serves -2

sustainability
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(1).The Theoretical Part:
-What Is Science?
Kinds of Sciences 1+2
-What Is Technology?
- The Relationship between Science and Technology
-The Characteristics of the Scientific Language :
'Vocabulary
Grammar 344
-Scientific Texts vs. Literary Texts, and Other
Types of Texts
-Scientific Translation vs. Literary
Translation
-The Requirements of the Scientific Translator 5+6
-Methods of Translating Scientific Terms
The Practical Part:
-Translating Scientific Texts: 748
(1). Translation into Arabic
1 olaly daal 9+10 | |Revision
2 lals e pasead 1+12 ls,zi‘;ztgfs
Selected
5,050 3 Passages
3 olaly R one 13+14
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah
College: College of Arts

Department: Department of Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
SYLLABUS: Simultaneous Interpreting

Instructor: Prof. Dr. Jasim Khalifah Sultan Al-Maryani Phone: 07822658350

Hours: 3 Office: ----

Home Page: Email: jasim.sultan I@uobasrah.edu.iq
https://faculty.uobasrah.edu.iq/faculty/en/2030/teaching

Aims of the Module

This module aims to give students:

* an advanced understanding of professional interpreting practice

* experience of dealing with problems in interpreting at the advanced level

* experience of working in simultaneous interpreting settings

* guidance in developing sufficient background knowledge in subject areas for
simultaneous interpreting.

Building on the knowledge and skills required in Consecutive Interpreting, this module is
designed to develop the professional skills of simultaneous interpreting. The course starts
with an introduction session to simultaneous interpreting and follows up with a series of
lectures and exercises to help students develop the skills required to work as a professional
interpreter, including international conference etiquette, preparing for conference
interpreting assignments, advanced strategies for simultaneous interpreting, etc.

Outline of Syllabus

Over the course of two semesters, the following main areas, but not limited to, will be
covered.

1. Theoretical models of interpreting and understanding your work space and
equipment.

2. How to deal with numbers, and multi-tasking exercises (smart shadowing).

The role of background knowledge as a comprehension strategy in Sl.
Multi-tasking with audio and visual information inputs.

Ear-Voice-Span management: how close or how far to follow the speaker.

o v kAW

Developing the communicative sense in interpreting.



7. How to deal with cultural differences, including humour, in speeches.
8. Managing different paces of speeches and interpretation delivery.
9.  Working professionally as a team in real-life assignments.

Intended Knowledge Outcomes

Students should achieve the following knowledge outcomes:
1.  Understanding of basic models of simultaneous interpreting
2. Understanding of preparatory exercises for simultaneous interpreting

Intended Skill Outcomes

Students should achieve the following skills outcomes

1.  Ability to carry out multi-tasking exercises and perform basic simultaneous
interpreting practices.

2. Ability to apply basic simultaneous interpreting skills/strategies and interpret
speeches of increasing length on various subject areas from the basic level.

3. Basic research skills and preparation techniques for interpreters, building up the
base of background knowledge

4.  Ability of monitoring, peer- and self-evaluation skills based on the models of
simultaneous interpreting.

Textbooks

-Gillies, A. (2013). Conference Interpreting, A Student's Practice Book. London and New
york. Routledge.

-Pochhacker, F. (2004). Introducing interpreting studies. London and New York:
Routledge

.-P6chhacker, F. (2015). Routledge encyclopedia of interpreting studies. London and New
York: Routledge.



COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in
this course.

QQ%Q

Common Background on Conference
Interpreting

Start learning the strategies used in
simultaneous Interpreting: Part One

Start learning the strategies used in
simultaneous Interpreting: Part Two

Start learning the strategies used in
simultaneous Interpreting: Part Three

Study the points of similarity and difference
between political speeches, especially how to
transform English into Arabic speech and vice
versa.

Study the points of similarity and difference
5 between social speeches, and how to transform
English into Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference
between religious speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice
versa.

Study the points of similarity and difference
between political speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice
versa.

Study the points of similarity and difference
between political speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice
versa.

Study the points of similarity and difference
between political speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice
versa.

Study the points of similarity and difference
10 between political speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice

versa.

Study the points of similarity and difference
11 between political speeches, and how to
transform English into Arabic speech and vice

versa.

Study the points of similarity and difference
12 between Legal speeches, and how to transform

English into Arabic speech and vice versa.




Study the points of similarity and difference

13 between Legal speeches, and how to transform
English into Arabic speech and vice versa.

14 Revision

15

Second Course

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
business speeches.

Study the points of similarity and difference between
business speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

10

Study the points of similarity and difference between
medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

11

Study the points of similarity and difference between
medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.




Study the points of similarity and difference between
12 medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
13 medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

Study the points of similarity and difference between
14 medical speeches, and how to transform English into
Arabic speech and vice versa.

15 Final Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | 1- Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and
appropriate aspect) education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water
purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Irag-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-being.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Gillies, A. (2013). Conference Interpreting, A Student's -
Practice Book. London and New york. Routledge.

-Péchhacker, F. (2004). Introducing interpreting studies.
London and New York: Routledge

-Péchhacker, F. (2015). Routledge encyclopedia of
interpreting studies. London and New York: Routledge.
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department: Translation

Year: 2023-2024 Semester: First

SYLLABUS: LEGEL TANSLATION

INSTRUCTOR: RUQAYA SABEEH AL-TAIE Phone:
Hours: 2 Office:
Home Page:

Email: Rugaya.sabeeh@uobasrah.edu.iq

https://faculty.uobasrah.edu.iq/faculty/3761

COURSE OVERVIEW

Legal translation is one of the challenging tasks because to be a legal translator means the translator
should know how to choose legal terms, how to write in an appropriate and accurate legal language
(whether in Arabic or English), how to check legal translations, and how to deal with the modern
translation tools.

GOALS AND OBJECTIVES

Develop legal translation skills through the translation of various texts and at different levels.
Develop Arabic and English translation skills.

Improve students' translation analysis skills.

Develop the ability to edit MT of legal texts.

Be familiar with the global legal translation market and legal translator qualifications.
Increase the ability to acquire legal terms and expressions.

Train students on the correct use of paper and electronic dictionaries.

Other goals.

O O O O O O O O

TEXTBOOK AND READINGS

SELECTED TEXTS FROM DIFFERENT SOURCES

COURSE ASSESSMENTS
The course grade (50) will be based on the following elements:

Points

Exams 30

Page 1 of 6



Reading Checks /

Participation 5
Attendance 5
Assignments 10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT
1 Introductory lecture
Theoretical part / accuracy in
2 translation
3 Theoretical part / strategies of legal
translation
4 Translating a legal text into Arabic
Assignment 1
5 Translating a legal text into English
6 Translate and analyze a legal text
into English
Translate and analyze a legal text
7 . .
into Arabic
8 Assignment 2
9 Translating legal terms into Arabic
10 Translating a legal text into Arabic
11 Translating a legal text into English
12 Assignment 3
13 Compare MT with HT (into Arabic)
14 Translating for court
15 Mid Exam

Second Course

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

Theoretical part / qualification of
the legal translator

Page 2 of 6



2 Theoretical part / translator’s code
of conduct
3 Translating contract into Arabic
a Translating marriage contract into
English
Assignment 1 Assignment 1
5 Analyze a machine translated text
Analyze a legal translated text into
6 .
Arabic
7 Legal translation market
8 Assignment 2 Assignment 2
9 Compare a MT with HT (into English)
10 Analyze a legal translated text into
11 Compare two translations of a legal
text
12 Assignment 2 Assignment 3
13 Translating a contract into Arabic
14 Translating a contract into English
15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an | Yes
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability

Page 3 of 6
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Curriculum Description

Arabic and English: A Contrastive Grammar\ Fourth Year

Professor Fatima Hussein Aziz \ Dept. of Translation

The Curriculum is intended to examine the underlying distinctions and affinities
between the grammatical structures of Arabic and English. Students will learn more
about Arabic and English and improve their language skills in both by contrasting
and comparing the two languages. The course will discuss a variety of grammatical
topics, such as syntax, morphology, and semantics, and it will emphasise the major
differences and difficulties that Arabic speakers frequently have when learning
English and vice versa.

The Objectives:

The following learning outcomes are expected of students who successfully
complete this year:

1. Understand Linguistic Typology: Gain understanding of the typological
distinctions between Arabic and English, including word order, sentence structure,
and grammatical elements.

2. Increased Linguistic knowledge: To improve language ability in both Arabic and
English, cultivate a greater knowledge of the linguistic distinctions between the two
languages.

3. Improve Translation Skills: By identifying the structural and grammatical
differences, one may more accurately and efficiently translate across Arabic and
English.

4. Increased Language Teaching Competence: Help students become more
proficient in teaching Arabic or English as a second language by addressing typical
grammatical difficulties encountered by pupils.

Curriculum Contents:

The curriculum will touch on a variety of subjects, such as but not restricted to:

1. Noun Phrases: Comparative comparison of noun phrase structure in Arabic and
English, including articles, adjectives, and noun agreement.



2. Verb Tenses and Aspect: A thorough analysis of the tenses, aspects, and moods
in both languages.

3. Word Order: A comparison of the word orders and sentence construction in
Arabic and English.

4. Analysing the construction of negative phrases and queries in the two languages.

5. Subordination and Complex Sentences: Examining relative clauses, complex
sentence patterns, and subordination.

6. Cultural and Pragmatic Differences: Discussing the cultural repercussions and
pragmatic variations in the use of Arabic and English grammatical systems.

Curriculum Format: Classes will include a mix of lectures, group discussions,

hands-on activities, and language analysis assignments. Through translation
assignments, comparative essays, and in-class presentations, students will be
encouraged to apply their knowledge.

Prerequisites: Students should have a solid foundation in both Arabic and

English before enrolling. It is advised that at least one of the languages be spoken
with intermediate to advanced ability.

Assessment: Exams, quizzes, essays, group projects, and oral presentations are

just a few of the assessment tools that may be used to gauge how well students
comprehend the contrastive grammar ideas that are presented in the year of the study.

Textbooks:
1. “A Contrastive Grammar of English and Arabic” by Yowell Y. Aziz

2. “A Contrastive Grammar of English and Arabic” by Aziz M. Khalil

3. "A Contrastive Grammar of English and Arabic" by M. A. K. Halliday
4. "Arabic-English-Arabic: Practical Dictionary" by Jane Wightwick &

Mahmoud Gaafar

Note: Depending on the instructor's preferences and the course's particular focus,
the course's materials may differ.



The First Semester

Week No. | The Day The Subject of the Lecture Type of the Study | The Sections Hours
Week 1 Sunday NPs in English & nominal Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Sentences Arabic Evening Classes A, B, C&D 8
Week 2 Sunday Functions of NPs in English Morning Classes A/ B C&D 8
Wednesday Evening Classes A B, C&D 8
Week 3 Sunday Functions of NPs in Arabic Morning Classes A B, C&D 8
Wednesday Evening Classes A B C&D 8
Week 4 Sunday Types of NPs in English Morning Classes A B, C&D 8
Wednesday Evening Classes A B C&D 8
Week 5 Sunday Types of NPs in Arabic Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Evening Classes A B, C&D 8
Week 6 Sunday Classifications of Nouns in Morning Classes A B,C&D 8
Wednesday English Evening Classes A/ B C&D 8
Week 7 Sunday Classifications of Nouns in Morning Classes A B,C&D 8
Wednesday Arabic Evening Classes A/ B C&D 8
Week 8 Sunday Characteristics of Nouns in Morning Classes A B C&D 8
Wednesday English Evening Classes A B C&D 8
Week9 Sunday Characteristics of Nouns in Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Arabic Evening Classes A B C&D 8
Week10 Sunday Noun Number in English And | Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Arabic Evening Classes A/ B C&D 8
Week11 Sunday Noun Gender in English & Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Arabic Evening Classes A B C&D 8
Week12 Sunday | Noun Case in English & Arabic | Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Evening Classes A B C&D 8
Week13 Sunday Pronouns in English Morning Classes A B C&D 8
Wednesday Evening Classes A B C&D 8
The Second Semester
Week No. | The Day The Subject of the Lecture Type of the Study | The Sections | Hours
Week 1 Sunday Pronouns in Arabic Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 2 Sunday Determiners in English Morning Classes | A,B,C &D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 3 Sunday Determiners in Arabic Morning Classes | A,B,C &D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 4 Sunday Adjectives in English Morning Classes | A,B,C &D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 5 Sunday Adjectives in Arabic Morning Classes | A,B,C &D 8




Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 6 Sunday Prepositions in English Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 7 Sunday Prepositions in Arabic Morning Classes | A,B,C & D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week 8 Sunday Types of Sentences in English | Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week9 Sunday Types of Sentences in Arabic | Morning Classes | A,B,C & D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
Week10 Sunday Simple Sentences in English & | Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday in Arabic Evening Classes | A,B,C&D 8
Week11 Sunday Compound Sentences in Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday English & in Arabic Evening Classes | A,B,C&D 8
Week12 Sunday Complex Sentences in English | Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday & in Arabic Evening Classes | A,B,C&D 8
Week13 Sunday Review Morning Classes | A,B,C&D 8
Wednesday Evening Classes | A,B,C&D 8
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Main Textbook

- Thakur, (1999) Linguistics Simplified: Semantics.

Bharati Bhawan publishers & distributors.
Supplementary Textbooks

- Hurford James R and Brendan Heasley. (2007). Semantics : A
Coursebook. Cambridge University Press.

- Geoffrey Leech (1981) Semantics; The Study of Meaning. 2™
edition. Penguin Books

- RIEMER, NICK (2010) Introducing Semantics. Cambridge
University Press

Instructor
Assist Professor

Mohamed Al Husain



Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: AFANEEN AL-DIRAWI Phone: 07733992347
Hours: 2 Office:
Home Page:

https://faculty.uobasrah.edu.iq/faculty/en/2415 Figgts AlEiaEEl el ey

COURSE OVERVIEW

The present course is concerned with introducing B.A. students with the history of translation
theory and the developments it has gone through across the latest decades. In addition, the fruits
of translation theories to practicing and professional translators fall within the immediate concern
of the present course.

GOALS AND OBJECTIVES

1. Enabling translation students to benefit from translation theories in practicing the
translation activities.

2. Diagnosing text-types based on their distinctive features to select the appropriate
translation method that is suitable to the text under translation.

3. Trying to find solutions to translation difficulties for texts or parts of texts.

TEXTBOOK AND READINGS

1. Almanna, Ali (2014) Translation Theories Exemplified from Cicero to Pierre Bourdieu: A coursebook on
Translation. London: Sayyab Books Publishing House

2. Alyas, Asim (1985) Translation Theories for Stuudents of Translation. Mousl: Mousl University Press.

COURSE ASSESSMENTS
The course grade (50 points ) will be based on the following elements:

Points
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Exams 35

Reading Checks

Participation

Attendance

Assignments

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK  DATE TOPIC READING ASSIGNMENT
Historical background of translation as a human :
1 .. Ali Almanna
activity
2 Types of equivalence
3 Nida’s Formal Equivalence Vs Dynamic Equivalence
4 Catford’s Formal Correspondent Vs Textual
EqUivalent Assignment 1
House’s Overt Translation Vs Covert Translation
5 Catford’s Formal Correspondent Vs Textual
Catford’s Formal Correspondent Vs Textual
6 Gutt’s Direct Translation Vs Indirect Translation
7 Venuti’s Domestication Vs Foreignization
8 Translation Process Assignment
2
5 Ideological approach
10 Linguistic approach
1 Hermeneutic approach
. Assignment
12 Interpretive approach .
13 Cognitive approach
14 Historical background of translation as a human
activity
15 Mid Exam

Second Course

Page 2 of 7




WK ‘ DATE ‘ TOPIC READING ASSIGNMENT

Cultural approach

1 Ali Almanna
5 Translation of institutional and cultural
terms
: Normative approach
A Sociological approach
Translation Strategies
J. P. Vinay & J. Darbelnet’s Assignment 1
strategies
5 Translation Brief & Macro Factors
6 Cultural clashes

Ideological and habitual
considerations

Master discourse & dominant .
8 Assignment 2

poetics of translation

Generic conventions

9
10 Purpose of translation (Skopos)

1 Readership

12 Text type Assignment 3
13 System theories

14 Polysystem Theory

15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an | | can incorporate extra practical material to be applicable to the
appropriate aspect) various theoretical approaches to translation.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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[1] Almanna, Ali (2014) Translation Theories Exemplified from Cicero to Pierre Bourdieu: A coursebook on
Translation. London: Sayyab Books Publishing House.

[2] Alyas, Asim (1985) Translation Theories for Stuudents of Translation. Mousl: Mousl| University Press.

(3]
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Historical background of translation as a human activity | Ali Aimanna

Types of equivalence

Nida’s Formal Equivalence Vs Dynamic Equivalence

Catford’s Formal Correspondent Vs Textual

| oo Equivalent Assign
House’s Overt Translation Vs Covert Translation ment 1
Catford’s Formal Correspondent Vs Textual
Catford’s Formal Correspondent Vs Textual
Gutt’s Direct Translation Vs Indirect Translation
Venuti’s Domestication Vs Foreignization

Y oloaadl Translation Process Assign

ment 2

Ideological approach
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq

University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First

SYLLABUS: <

‘

INSTRUCTOR: NADA DHEYAA LAZIM

(MORING CLASSES) Phone: PHONE NO.
MAYS FAREEQ SHAKIR (EVENING Phone: 07726600657
CLASSES)

Hours: 2 Office: College of Arts

Email: nada.deyaa@uobasrah.edu.ig
Email: mays.fareeg@buog.edu.iq

Home Page:

COURSE OVERVIEW

It introducs students to business translation (administrative, commercial &
economic texts) from English to Arabic and vice versa. It, also, focusing on
practical translation tasks. Translation in such disciplines builds the
fundamental skills of translation including choosing the right vocabulary and
colloquial expressions, using dictionaries, solving syntactic problems in
translation, cohesion and coherence, culture in translation, and language
varieties.

GOALS AND OBJECTIVES

. Give students the opportunity to have the knowledge of the
characteristics of administration and texts;

. Acquire a certain amount of the terminology needed to understand
texts on business and finance ( banking, sales, marketing, setting up
a business, etc.);

« Develop the students' writing skills in the field of business, such as
essays, reports, and various forms of business correspondence and
etc.

. Develop the students' general capacity to a level that enables them to
use English / Arabic translation in their academic and professional
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environment, using different dictionaries and translation tools that
help them to enhance their competence as translators.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] Business Translation- Ali Al-Manna & Alyaa Hadi

[2]Selected texts

COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 50 points ) will be based on the following elements:

Exams

Reading Checks
Participation
Attendance

Assignments

Points

40

2
2
3
3

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This 30. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest 2. hours every week in this course.

WK DATE ‘ TOPIC

An introduction into the
nature and
characteristics of

1 administration and
economies texts

READING ASSIGNMENT

e How to translate
administrative & economic
texts?

¢ Necessary translation
resources and tools used

The requirements of the

translator.

Teaching Translation

Acquainting students with

approaches different approaches to
2 translate so they are able to
tackle different translation
problems
Translating Translation practice

Administration and
economies texts into
Arabic or English

4 Practical Assignment

Learning specialized

Page 2 of 9




vocabularies

Assignment 1

Bank and banking

Learning specialized
vocabularies and translating
related texts

Practical Assignment

Learning specialized
vocabularies

Abbreviation in

Handling various

7 Business abbreviations in business
Correspondence translation
Translating Bank and money

Administration and
economies texts into
Arabic or English

Assignment/quiz/
revision

Assignment 2

10

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Sales and marketing

11

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Employment and recruitment

12

Practical Assignment

Assignment 3

13

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Oil and gas

14

General review of
course material

15

Mid Exam

Second Course
WK DATE TOPIC

Translation
competence

‘ READING ASSIGNMENT

e methods of business
translation

e translation aids

The requirements of the

translator.
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Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Applying for jobs

Text analysis

Decoding and encoding

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Tenders

Practical Assignment

Assignment 1

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Tenders

Practical assignment

Quiz assignment

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Money matters

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Bank and money

Assignment/quiz/
revision

10

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Trade and industry

11

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

advertising

12

Practical Assignment

13

Translating
Administration and
economies texts into
Arabic or English

Energy references

14

General review of
course material

15

Second course Exam




Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include

vocabulary that serves sustainability

1- Yes, it is possible Feeding the student with more specialized terms that
best renders the meaning of the business text
2- intertextuality Informing students of the importance of continuous

reading about the subject domain so they would be able
to acknowledge different terminologies related to the
flied that is very likely to enhance their understanding
and accordingly their translation.
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department: Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: LAMYA RASHEED MAJID Phone: 07725739631
Hours: 3 Office: -
Home Page:

Email: lamya.rasheed@uobasrah.edu.ig

https://faculty.uobasrah.edu.iq/faculty/3840

COURSE OVERVIEW

DIPLOMATIC AND POLITICAL TRANSLATION IS A SPECIALIZED FIELD THAT INVOLVES
TRANSLATING DOCUMENTS, SPEECHES, AND NEGOTIATIONS RELATED TO
INTERNATIONAL RELATIONS, POLITICS, AND DIPLOMACY. THIS TYPE OF TRANSLATION
REQUIRES A HIGH LEVEL OF ACCURACY, CULTURAL SENSITIVITY, AND POLITICAL
AWARENESS, AS THE TRANSLATIONS CAN HAVE A SIGNIFICANT IMPACT ON
INTERNATIONAL RELATIONS AND DIPLOMATIC EFFORTS.

GOALS AND OBJECTIVES

THIS COURSE AIMS TO PROVIDE THIRD-YEAR TRANSLATION STUDENTS WITH THE
KNOWLEDGE AND SKILLS NECESSARY TO TRANSLATE DIPLOMATIC AND POLITICAL
TEXTS ACCURATELY AND EFFECTIVELY. THE COURSE FOCUSES ON TRANSLATING TEXTS
RELATED TO INTERNATIONAL RELATIONS, DIPLOMACY, POLITICS, AND GOVERNMENT
USING THE ARABIC-ENGLISH LANGUAGE PAIR.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] Handout prepared by the instructor of the course + Selected texts to be translated during the lecture -
updated weekly.

[2] Some websites that include diplomatic and political terminology.

[3] Some Ploitical & Diplomatic websites (online resources): The United Nations Website / The Arab League
Website / The European Union Website / The White House Website / The Arab Strategy Forum Website

COURSE ASSESSMENTS

The course grade (100 points ) will be based on the following elements:
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Exams

Reading Checks
Participation
Attendance

Assignments

Points

Final :50
Mid: 30

10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK ‘ DATE ‘ TOPIC ‘ READING ASSIGNMENT
1 Diplomatic and Political Translation: | Handout Prepared by the
An Overview instructor of this Course
Diplomatic and _PoIltlcaI Translation: Ve Braaeied By G
2 Range of Materials + Importance of . .
. . . . instructor of this Course
Diplomatic and Political Translation
3 Challenges of Diplomatic and Handout Prepared by the
Political Translation instructor of this Course
a Diplomatic and Political Translation: | Handout Prepared by the
Arabic-English Language Pair instructor of this Course
Assignment 1
5 Translation Process of Diplomatic Handout Prepared by the
and Political Translation Instructor of this Course
6 How to Deal with Idiomatic Handout Prepared by the
Expressions and Cultural References | Instructor of this Course
7 Cultural Knowledge of Diplomatic Handout Prepared by the
and Political Translation Instructor of this Course
3 Political VS. Legal Translation: Key Handout Prepared by the
Differences Instructor of this Course
. Handout Prepared by the
? AIEVBBEIEIE AT Instructor of this Course
. Handout Prepared by the
10 Analysis of STand TT 2 Instructor of this Course
11 Translation Strategies and Handout Prepared by the
Techniques Instructor of this Course
Practical Part: Practice translating
12 various types of diplomatic and
political texts
Practical Part: Practice translating
13 various types of diplomatic and
political texts
Practical Part: Practice translating
14 various types of diplomatic and
political texts
15 Mid Exam
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Second Course

DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

Reviewing the material of the
previous semester

Practical Part: Practice translating
2 various types of diplomatic and
political texts

Peer-review + Feedback on
translations

Practical Part: Practice translating
various types of diplomatic and

4 political texts / Focus on the use of
appropriate terminology and
language styles in translation

Assignment 1

Reviewing Translation Strategies
5 and Techniques to Enhance
Students' Skills in such Texts.
Practical Part: Practice translating
6 various types of diplomatic and
political texts

Practical Part: Practice translating
7 various types of diplomatic and
political texts

Final Project: Students (in groups)
will work on a final project of their

8 . . . Assignment 2
choice related to diplomatic and '8
political translation of specific texts.

9 Project presentations and feedback

10 Project presentations and feedback

11 Project presentations and feedback

12 Project presentations and feedback

13 Project presentations and feedback
Course wrap-up / Review of course

14 material and discussion of next
steps forcontinued learning and
professional development

15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | To develop a curriculum for political and diplomatic translation that

appropriate aspect) includes vocabulary related to sustainability, one could focus on the
following key areas:
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Environmental agreements and policies: Include vocabulary related
to climate change, sustainable development, and environmental
protection, such as 'climate change mitigation," "sustainable
development goals," and "biodiversity conservation."

Sustainable energy and transportation: Include vocabulary related
to renewable energy sources, energy efficiency, and sustainable
transportation, such as "solar energy," "wind energy," "electric
vehicles," and "public transportation."

2- Suggest aspect that serves
sustainability

Sustainable governance and policy-making: Translate documents
related to sustainable governance and policy-making, such as
sustainable development frameworks, policy-making processes,
and stakeholder engagement.
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department: Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: AHMED FAKHIR MAJEED Phone:
Hours: 2 Office:
Home Page: Email: ahmedmajeed@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

AUDIO-VISUAL TRANSLATION IS A SPECIALIZED COURSE THAT FOCUSES ON
THE ART AND TECHNIQUES OF TRANSLATING AUDIO-VISUAL CONTENT
SUCH AS FILMS, TV SERIES, DOCUMENTARIES, AND MULTIMEDIA
PRESENTATIONS. IN THIS COURSE, STUDENTS LEARN HOW TO TRANSLATE
NOT ONLY THE SPOKEN DIALOGUE BUT ALSO THE VISUAL ELEMENTS,
INCLUDING SUBTITLES, CAPTIONS, AND DUBBING, TO ENSURE THAT THE
ORIGINAL MESSAGE, CONTEXT, AND EMOTIONS ARE CONVEYED
ACCURATELY TO THE TARGET AUDIENCE. THIS COURSE COVERS VARIOUS
ASPECTS OF AUDIO-VISUAL TRANSLATION, INCLUDING CULTURAL
SENSITIVITY, TECHNICAL TOOLS, AND INDUSTRY STANDARDS, PREPARING
STUDENTS FOR A CAREER IN THE RAPIDLY GROWING FIELD OF AUDIO-
VISUAL TRANSLATION.

GOALS AND OBJECTIVES

« Goal 1 - Develop Translation Skills: To enhance students' proficiency in
translating audio-visual content, including accurate rendering of spoken
dialogue, captions, subtitles, and dubbing, while maintaining cultural
nuances and context.

« Goal 2 - Foster Cultural Sensitivity: To educate students about the importance of
cultural sensitivity in audio-visual translation and how to adapt content for
diverse audiences while respecting cultural differences.

« Goal 3 - Utilize Technical Tools: To familiarize students with modern translation
tools and software used in the audio-visual translation industry, enabling
them to work efficiently and adhere to industry standards.
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o Goal 4 - Prepare for Industry Careers: To equip students with the skills and

knowledge required for a successful career in audio-visual translation,
including job opportunities in subtitling, dubbing, and localization.

TEXTBOOK AND READINGS

1.

Book Title: "Audiovisual Translation: Subtitling" Author: Jorge Diaz Cintas
and Aline Remael

Description: This comprehensive book provides an in-depth exploration of
subtitling in audiovisual translation. It covers key concepts, techniques, and
practical exercises to help students develop subtitling skills.

. Book Title: "Audiovisual Translation: Theories, Methods, and Issues" Author:

Louise M. Phillips and B. J. Dams

Description: This book offers a broad overview of audiovisual translation
theories, methods, and critical issues. It delves into the complexities of
translating for various audiovisual media, including film, television, and new
media.

. Book Title: "Translation Goes to the Movies" Author: Michael Cronin

Description: This book explores the relationship between translation and
cinema. It discusses how subtitles and dubbing impact the cinematic
experience and provides insights into the challenges of audiovisual
translation.

Book Title: "Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen" Author:
Frederic Chaume

Description: Frederic Chaume's book explores the role of language transfer
in audiovisual translation. It analyzes the linguistic, cultural, and technical
aspects of translating for the screen, making it a valuable resource for
students.

. Book Title: "The Routledge Handbook of Audiovisual Translation" Editor: Luis

Pérez-Gonzalez

Description: This handbook offers a collection of essays by experts in the
field of audiovisual translation. It covers a wide range of topics, from the
history and technology of audiovisual translation to its cultural and ethical
implications.
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COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:

Points
Exams 70
Reading Checks 10
Participation 5
Attendance 5
Assignments 10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

5 29/10/2023 Assignment 1

Subtitling Techniques and

6 5/11/2023 Guidelines

7 12/11/2023 | Dubbing and Voice-over

Voice modulation, synchronization,

8 19/11/2023 and acting skills

Assignment 2

13 | 24/12/2023 | Final Projects and Presentations

Final presentations and evaluation

14 1/12/202
31/12/2023 of projects

15
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Second Course

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT
1

28/01/2024 | Technical Aspects of AVT

2 4/02/2024 | AVT software tools and platforms

Ethical and Legal Considerations in
AVT

Copyright issues and permissions in
AVT

5 25/02/2024 | Specialized AVT Genres

3 11/02/2024

18/02/2024

Assignment 1

AVT for educational content and e-

6 3/03/2024 learning platforms

7 10/03/2024 | Quality Control and Revision in AVT

Proofreading, editing, and quality

8 17/03/2024 assurance in AVT

Assignment 2

9 24/03/2024 | AVT and New Technologies

Human vs. machine translation in
AVT

AVT for documentaries and news
segments

Final Projects and Portfolio
Development

10 | 31/03/2024

11 | 7/04/2024

12 | 14/04/2024 Assignment 3

13 | 21/04/2024 | Portfolio Preparation and Review

14 | 28/04/2024 | Review and reflection on the course

15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | Yes, it is indeed possible to develop a curriculum while allocating
appropriate aspect) 20% of the teaching authority to include vocabulary that serves
sustainability. In fact, integrating sustainability-related
vocabulary into educational curricula is a proactive and essential
step in addressing environmental and social challenges. Here's
why it's not only possible but also beneficial:

1. Interdisciplinary Learning: Sustainability is a multifaceted
concept that intersects with various academic disciplines,
including environmental science, economics, sociology,
and ethics. By incorporating sustainability-related
vocabulary, students can gain a more comprehensive and
interdisciplinary understanding of the subject.

2. Global Relevance: Sustainability is a global concern.
Teaching sustainability-related vocabulary equips
students with the language and knowledge needed to
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engage in global discussions, cooperate on international
projects, and understand the significance of sustainable
practices worldwide.

3. Problem-Solving Skills: Sustainability education fosters
critical thinking and problem-solving skills. Introducing
relevant vocabulary allows students to articulate complex
sustainability issues, analyze them, and propose viable
solutions.

4. Preparation for Future Careers: As the job market evolves,
many industries are recognizing the importance of
sustainability. A curriculum that includes sustainability-
related vocabulary prepares students for a wide range of
careers in areas such as renewable energy, sustainable
agriculture, green technology, and environmental policy.

5. Environmental Consciousness: Education is a powerful
tool for fostering environmental consciousness and
responsible citizenship. Teaching sustainability-related
terms and concepts encourages students to consider their
environmental impact and make informed choices in their
personal and professional lives.

6. Community Engagement: Vocabulary related to
sustainability can facilitate community engagement and
service-learning projects. Students can apply their
knowledge to address local environmental challenges,
reinforcing the relevance of sustainability concepts.

To successfully implement this, collaboration among educators,
curriculum developers, and relevant stakeholders is essential. It's
important to ensure that the vocabulary is age-appropriate,
culturally relevant, and aligned with educational objectives.
Additionally, continuous updates to reflect the evolving field of
sustainability are crucial.

In conclusion, integrating sustainability-related vocabulary into
the curriculum is both possible and advantageous. It empowers
students with the knowledge and language necessary to
contribute to a more sustainable future.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First

SYLLABUS: < LINGUISTICS >

INSTRUCTOR: DR NADIA ABDULRIDHA ALESI Phone: 07733801022
Hours: 2 Office:

Home Page: Email: nadia.sakran@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

THIS COURSE OFFERS AN INDEPTH EXAMINATION OF LINGUISTICS. IT EXPLORES
VARIOUS ASPECTS OF LANGUAGE AND KEY COMPONENTS OF LINGUISTICS AND HOW
THESE COMPONENTS CONTRIBUTE TO THE OVERALL STRUCTURE AND LANGUAGE
AND HOW THEY WORK TOGETHER TO CREATE MEANING.

GOALS AND OBJECTIVES

¢ Increase students’ knowledge of language and how they use this knowledge to enhance
their understanding of the world;

¢ The discipline develops the students' knowledge of such issues as the linguistic sign,
language structure, correlation of lingual and mental processes, language and speech,
the structure of language, types of language units, systems of writing, linguistic
diversity, etc.;

¢ Enable students to improve and develop their skills of critical thinking and analysis so as
improve and develop their translation achievements.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] The Study of Language, George Yule, Fifth edition, 2014
[2] Schiffrin, D. (2003) Approaches to Discourse (2nd edition)
[3] van Dijk, T. (1996) Discourse and power

COURSE ASSESSMENTS
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The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:

Points
Exams 50 points
Reading Checks 10 points
Participation 10 points
Attendance 5 points
Assignments 25

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

TOPIC READING ASSIGNMENT

5 Free and bound morphemes

6 Morphological description

7 Semantics and meaning

8 Semantic roles and relations Assignment 2

13 Focus on teaching method

14 Focus on the learner

15

Page 2 of 6



Second term

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

1 Language history
2 Language change
3 Accent and dialect
4 Bilingualism
Assignment 1
5 Neurolinguistics
6 Phonology and phonetics
7 The sounds patterns of language
8 Syntax and grammar Assignment 2
9 Written language
10 Discourse and conversational analysis
11 Discourse and power
12 Gestures and sign language Assignment 3
13 Language and culture
14 Sociolinguistics
15 Second term Exam Language and ct

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: AMANI N. SAEED Phone: 07718020343
Hours: 2 Office:
Home Page: Email: Amani.saeed80@yahoo.com

COURSE OVERVIEW

ACQUIRING GOOD WRITING SKILLS IS ESSENTIAL FOR STUDENTS’ SUCCESS BOTH AT
UNIVERSITY AND IN PROFESSIONAL LIFE. THIS COURSE “BASICS OF RESEARCH
WRITING” IS PLANNED TO HELP UNDERGRADUATE STUDENTS TO UNDERSTAND THE
BASIC STEPS OF RESEARCH WRITING TO BE ABLE TO WRITE A GOOD RESEARCH
PAPER. IT COVERS DIFFERENT TOPICS STARTING FROM CHOOSING A TOPIC AND
ENDING UP WITH WRITTING THE RESOURCE LIST IN A SYSTEMATIC WAY.

GOALS AND OBJECTIVES

¢ Understanding the process of writing research papers.
¢ Learning the main steps of writing
e  Practicing writing a sample research paper.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] Writing from A to Z : the Easy-to-Use Reference Handbook.. By: S.B.Ebest, G.J.Alred, C.T. Brusaw,
Walter E. Oliu. (2004)

[2] A Step by Step Guide to Writing a Research Paper.

[3] Other selected sections of books.

COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:

Points
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Exams 60

Reading Checks 10
Participation 10
Attendance 10
Assignments 10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

TOPIC READING ASSIGNMENT

5 Review of Literature

6 Objectives

7 Methodology

8 Research Analysis and discussion Assignment 2

13 Review

14 Review

Second Course

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT
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paraphrasing

6 In-Text Citation

7 In-Text Citation

Learning basic punctuation skills

Review

Assignment 2

Review

= =
(5, ] £

Is it possible to develop the curriculum

to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

(P20
".""I) DI

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First

SYLLABUS: <

‘

INSTRUCTOR: MOHAMMED HUMOOD Phone: 07726647448
Hours: 2 Office:

Home Page: Email: lec.mohammed.humood@uobasrah.edu.ig

COURSE OVERVIEW

THE SIGNIFICANCE OF THIS COURSE STEMS FROM ITS POSITION AT THE
INTERSECTION OF TWO PRIMARY DISCIPLINES: TRANSLATION AND INTERPRETING.
SIGHT TRANSLATION EFFECTIVELY BRIDGES THE GAP BETWEEN THE INITIAL STAGES
OF TRANSLATION AND THE OUTCOMES OF INTERPRETING, NECESSITATING THE
ACQUISITION OF KNOWLEDGE AND SKILLS ESSENTIAL IN BOTH FIELDS. ADEQUATE
TRAINING IN SIGHT TRANSLATION SERVES TO ENHANCE PROFICIENCY IN WRITTEN
TRANSLATION AND SETS THE STAGE FOR PARTICIPATION IN INTERPRETING CLASSES
AND EXERCISES.

GOALS AND OBJECTIVES

¢ Reading smoothly and comprehension of written source materials.

o Emphasis on grasping the conveyed meaning rather than fixating on formal details.
o Rendering different texts into a different language.

o Immediate oral translation of the comprehended content into the target language.

TEXTBOOK AND READINGS

1. Exploring Translation and Interpreting Hybrids. The Case of Sight Translation

2. What Skills Do Student Interpreters Need to Learn in Sight Translation Training?
3. Selected Texts

COURSE ASSESSMENTS

Page 1 of 6
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The course grade ( 50 points ) will be based on the following elements:

Exams

Reading Checks
Participation

Attendance

Assignments

Points

40

2
2
2
4

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT
1 Lecture One: Introduction
2 Lecture Two: Principles of sight translation
3 Lecture Three: Reading comprehension and pace
4 Lecture Four: Skills of Sight Translator
Lecture Five: Sight translating English texts into Assignment 1
Arabic
5 Lecture Six: Sight translating English texts into Arabic | Activity 1
6 Lecture Seven: Sight translating English texts into
Arabic
7 Lecture Eight: Sight translating Arabic texts into
English
3 Lectu_re Nine: Sight translating English texts into Assignment 2
Arabic
9 Lecture Ten: Sight translating English texts into Arabic | Activity 2
10 Lecture Eleven: Sight translating English texts into
Arabic
1 Lecture Twelve: Sight translating English texts into
Arabic
12 Lecture Thirteen: Sight translating English texts into T
Arabic
13 Comprehensive Review
14 Comprehensive Review
15 Mid Exam

Second Course

Page 2 of 6




WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

1 Lecture One: Review/ Discussing Exam

2 Lecture Two: Sight translation/ Consecutive Interpreting

3 Lecture Three: Sight translation/ Simultaneous Interpreting

4 Lecture Four: Sight translating English texts into Arabic

5 Lecture Five: Sight translating English texts into Arabic Assignment 1
6 Lecture Six: Sight translating Arabic texts into English Activity 1

7 Lecture Seven: Sight translating Arabic texts into English

8 Lecture Eight: Sight translating Arabic texts into English

9 Lecture Nine: Sight translating English texts into Arabic Assignment 2
10 Lecture Ten: Sight translating English texts into Arabic Activity 2

11 Lecture Eleven: Sight translating English texts into Arabic

12 Lecture Twelve: Sight translating English texts into Arabic

13 Comprehensive Review Assignment 3
14 Comprehensive Review

15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an | 1- Soft Skills 2- Reducing Green House Gases 3- Environmental
appropriate aspect) Consciousness 4- Reading

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Translation onto English course syllabus 2023\2024
Second stage
Translation into English for second year students.

This subject holds significant importance as it aims to improve students'
proficiency in translating Arabic texts across various domains, encompassing
literature, media, politics, and historical documents. Additionally, students delve
into the theoretical aspects of translation, which equips them with the tools to
navigate the challenges of translating from Arabic to English while emphasizing
the distinctions between these two languages.

GOALS AND OBJECTIVES
- Enhancing the students' skill in translating from English into Arabic

- Overcoming the obstacles they naturally find when translating whether
syntactic or cultural.

- Having some theoretical information about this type of translation.

Assessment Methods:
o Weekly quizzes and assignments
o Mid-term translation project
« Final capstone project and presentation
o Class participation and engagement

o The course grade (50 points) will be based on the following elements:

« Participation...10
Required Textbook:
"Translation Studies" by Susan Bassnett and André Lefevere

« No specific text book. Selected texts and some theoretical



COURSE DESCRIPTION: Translation Studies - English Translation Module:

This 15-week course is designed to provide translation students with a
comprehensive understanding of the theory and practice of translation, with a
focus on English as the target language. Students will explore various translation
techniques, strategies, and genres while honing their translation skills through
practical exercises and real-world texts.

week | Date topic assignment
1 1\10\2023 Introductory lecture
2 o Key translation

theories and

approaches

« Equivalencein
translation

e Cultural
considerations in
translation

3 Translation Tools and
Resources

e Introduction to
translation software
(e.g., CAT tools)

e Online and offline
dictionaries and
reference materials

o Building a




translation toolkit

Textual Analysis

Analyzing the source
text (ST)

Identifying cultural
and contextual
factors

Register and tone in
translation

: Linguistic Aspects of
Translation

Grammatical and
syntactical
challenges

Idioms,
colloquialisms, and
cultural expressions

Handling linguistic
nuances

: Technical and Scientific
Translation

Introduction to
specialized
translation

Terminology




management

Translating technical
documents

: Legal and Business
Translation

Legal terminology
and documentation

Contracts,
agreements, and
legal texts

Business
correspondence and
reports

: Literary Translation

Translating fiction
and poetry

Challenges in literary
translation

Maintaining
authorial voice and
style

Audiovisual Translation

Subtitling and
dubbing

Audio description




and accessibility

o Translating scripts
and dialogues

10 Localization and Website
Translation
« Adapting content for
global markets
e Cultural and
linguistic
considerations
« Website localization
best practices
11 Computer-Assisted
Translation (CAT) Tools
e Introduction to CAT
tools
« Using translation
memory and
terminology
databases
e Practical exercises
with CAT tools
12 : Ethical and Professional

Considerations

o Code of ethics for




translators

Copyright and
intellectual property

Working with clients
and agencies

13

Quality Assurance and
Proofreading

Editing and
proofreading
techniques

Quality control in
translation

Finalizing translated
texts

14

: Specialized Fields in
Translation

Medical and
pharmaceutical
translation

Environmental and
scientific translation

Marketing and
advertising
translation

15

Real-World Translation




Projects

« Collaborative
translation projects

« Feedback and peer
review

o Industry-specific
challenges
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First

SYLLABUS: <

‘

INSTRUCTOR: ESTABRAQ ALI AL-WAZZAN Phone: 07711929933

Office: Translation Dept./ College of

: 2
Hours Arts

Home Page:

https://faculty.uobasrah.edu.iq/faculty/3608 Email: estabraq.ali@uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

The study of the novel, also known as fiction studies or novel analysis, is an educational process
that involves examining, exploring, and deeply understanding literary works in the form of novels.
This academic endeavor is typically integrated into literature and language programs at the
university level with the aim of enhancing students' understanding and critical analysis of
narrative texts.

The study of the novel entails comprehensive analysis of novels, which are expansive fictional
works that offer rich storytelling, complex characters, and intricate plots. Novels are a prominent
literary form that allows authors to creatively express their ideas and explore various themes,
settings, and experiences

GOALS AND OBJECTIVES

e Enhancing critical thinking and deep comprehension of fictional texts.

e Text analysis: Students are taught how to analyze novel elements such as characters,
plot, time, and place. This aims to achieve a deeper understanding of the novel and its
meanings.

e Literary criticism: Students learn how to write analytical critical essays about novels,
expressing their opinions and analysis systematically.

e Cultural context: Novels are presented in their cultural and historical context to
understand the circumstances in which they were written and how they were influenced
by society and the era.
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Critical analysis and discussion: Discussion and critical thinking about novel topics are
encouraged in classrooms, contributing to the development of students' communication
and critical thinking skills.
Creative writing: The curriculum also includes opportunities for students to practice
creative writing and create their own stories.
Literary techniques: Students learn the literary techniques used in novels, such as the

use of literary language, symbols, and recurring motifs.

TEXTBOOK AND READINGS

[1]  Caserio, R. L., & Hawes, C. (2012). The Cambridge History of the English Novel. In Cambridge

University Press eBooks. https://doi.org/10.1017/chol9780521194952.

(2]
(3]
(4]
(5]

(6]
(7]

Leavis, F.R. (1974). The Anatomy of the Novel. Chatto & Windus.

Schmidt, M. (2014). The Novel: A Biography. Harvard University Press.

Orwell, G. (1945). Animal Farm. Harcourt, Brace & Company.
Hardy, T. (1878). The Return of the Native. Macmillan.

Hemingway, E. (1952). The Old Man and the Sea. Scribner.

Moore, S. (2010). The Novel: An Alternative History. Continuum International Publishing Group.

COURSE ASSESSMENTS

The course grade ( 100 points ) will be based on the following elements:

Exams

Reading Checks

Participation

Attendance

Assignments

Points

90
2

3

5
100

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This 2. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK ‘ DATE ‘ TOPIC READING ASSIGNMENT
1 2-1 Introduction to Literature and an
2023/10/ Overview of the Curriculum
introduction to the Novel:
2 9-8 In this section, we will explore the
2023/10/ history, types, and significance of
the novel
Literary Tools and Techniques in the
16-15 Novelf ' '
3 We will delve into the literary tools
2023/10/ . .
and techniques commonly used in
novels
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Analysis of the Key Elements of the
5 6-5 Novel "The Old Man and the Sea" +
2023/11/ Introduction to the Author, Ernest
Hemingway
6 -12 Analysis and Critique of the Novel's
2023/11/13 | Main Idea
7 -19 Analysis and Critique of Primary and
2023/11/20 | Secondary Characters
8 -220623/11/27 Second Monthly Exam (Part 2) Assignment 2

Analysis of Writing Style +
13 | 2024/1/ 8-7 | Figurative Language + Important
Quotations
14 15-14 Review of Key Points of the First
2024/1/ Section
15

Second Course

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

Analysis and Critique of Chapters
One, Two, and Three of the Novel
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Analysis and Critique of Chapters
7 Four, Five, and Six of the Novel

Analysis and Critique of Chapters
8 Seven, Eight, and Nine of the Novel

Second Part of the Course Exam .
9 Assignment 2

Analysis and Critique of Chapters
10 Ten and Eleven of the Novel:

Literary Criticism of Novel Principles
11 and Concepts + Plot Developments:

Analysis of Writing Style + Figurative
12 Language + Important Quotations:

13 Third Part of the Course Exam: FEET S

Discussion on the Third Novel “
home reading “ [ The return of the

14 .
native ]

15 General Review of the three Novels

Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Tense Review
Past perfect
Past perfect continuous
Future continuous, future perfect
Coordination: Introduction
Coordinating Conjunctions and parallel structure
Connecting complete sentences Balall <la yia
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Correlative conjunctions: Either ...Or ......
Correlative conjunctions: Neither ...Nor ......
Correlative conjunctions: Not only ...but also ......
Correlative conjunctions: Both ...and ......
Conjunctive Adverbs
Indirect Speech




Basics in direct speech

Reporting commands and requests

| |

Subordination

Adverb clauses

Building sentences with adverb clauses zeial) Dl e

Reduction of adverb clauses A Joadl

Adjective clauses

Necessary vs unnecessary adjective clauses

Grammatical functions of relative clauses

Noun clauses

Subjunctive form of the verb in noun clauses

Passive Voice

Forming the passive

Modal Auxiliaries

Conditional Sentences

Verbals

Gerunds
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University Of Basrah
College: ??????

Department : ??????

Year : 2021-2022 Semester : First
INSTRUCTOR: LECTURER NAME Phone: PHONE NO.
Hours: 2 Office: 22?272
Home Page: Email: ??2????

COURSE OVERVIEW

P9?7?°7

GOALS AND OBJECTIVES
° Pyl

o P79

TEXTBOOK AND READINGS
(1]
(2]
(3]

COURSE ASSESSMENTS

Points
Exams 727N
Reading Checks 22N
Participation ?
Attendance NN?
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Assignments ??

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK | DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

1

2

Assignment 1

8 Assignment 2

10

11

12 Assignment 3

13

14

15 Mid Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | 1- Fighting poverty 2- No hunger 3- Developing life-long learning and
appropriate aspect) education 4- Green chemistry 5- Sustainable development 6- Water
purification 7- Water recycling for agriculture 8- Creativity and
production -9- Sustainable energy (wind Sun and organic energy) -10-
Environmental development- 11- pollution measurement -12- child care
program-13- public health development program-14- measuring the
efficiency of health institutions-15- gender equality-16- non-extremism-
17- drug efficiency 18- Food efficiency for infants, children, adults and
the elderly -19- Efficiency of the overall environment -20- Waste
recycling-21- Heavy water disposal mechanisms-22- Literacy program-
23- Mechanisms for preserving biodiversity-24- Mechanisms for
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spreading peace and justice in society- 25- Developing life in the seas
and oceans-26- Studying the level of university education and the
mechanisms for its development-27- Mechanisms for developing the
local industry in Irag-28- Mechanisms for developing infrastructure in
Irag-29-Reducing racial discrimination in all its forms-30-The basics of
sustainable cities- 31- Mechanisms to reduce consumption and increase
production- 32- Mechanisms to provide job opportunities for all-33-
Study aspects of developing green areas-34- Study climatic phenomena
in the country-35- Mechanisms for obtaining good health and well-being.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University Of Basrah

College: Arts

Department : Translation

Year : 2021-2022 Semester : First
INSTRUCTOR: SALWA ADNAN HALEEM Phone:07705712547
Hours: 3 Office: 2?2?22
Home Page: Email: salwa.adnan@Uobasrah.edu.iq

COURSE OVERVIEW

TRANSLATION INTO ARABIC FOR SECOND YEAR STUDENTS. THIS SUBJECT IS
IMPORTANT TO ENHANCE THE STUDENTS' SKILL IN TRANSLATING ENGLISH TEXTS OF
DIFFERENT FIELDS WHETHER LITERARY, SCIENTIFIC, LEGAL, MEDIA, POLITICS AND
HISTORICAL TEXTS. ALSO STUDENTS STUDY A THEORETICAL PART THAT HELPS THEM
OVERCOME THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION FROM ENGLISH INTO ARABIC AND
PAY ATTENTION TO THE DIFFERENCES BETWEEN THE TWO LANGUAGES.

GOALS AND OBJECTIVES

¢ Enhancing the students’ skill in translating from English into Arabic

e Overcoming the obstacles they naturally find when translating whether syntactic or
cultural .

e Having some theoretical information about this type of translation.

TEXTBOOK AND READINGS

[1]No spesific text book. Selected texts and some theoretical
(2]

(3]

COURSE ASSESSMENTS

The course grade (100points ) will be based on the following elements:
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Points

Exams 60
Reading Checks 10
Participation 10
Attendance 10
Assignments 10

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

5 Media text: translation

6 Historical text: translation

7 Media text: translation
Assignment 2 translating a literary

. Syntactic problems in text and writing about the syntactic
8 Theoretical part 4 . P . & v
translating literary texts problems they faced when they

attempted to do this translation

13 Media text: translation

A discussion around what was
studied and trying to answer
students questions about any
difficulty they have before the exam

14

15
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Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability

1- Yes, it is possible (point an | We can ask students to select certain programs or films , watch
appropriate aspect) them, write a short paragraph about them and try to translate
part of what they watched like for example a dialogue or an
essay to be more acquainted to the way native speakers of
English speak, learn how to listen, and spell the words, in
addition they will find it interesting and have the freedom to
choose the thing they find of certain joy, not boring. | did this
with students last year and found that they were very interested
and happy to do this assignment.

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: Universityof Basrah

College: College of Arts

Department :Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: ISRAA MAHMOOD SALMAN Phone:PHONE NO.
Hours: 2 Office: Dept. of Translation

Home Page:
http://www.researchqate.net/profile/Isra_salman gmgil: arts lect.236@avicenna.uobasrah.edu.iq

https://www.Faculty.uobasrah.edu.ig

COURSE OVERVIEW

The course provides a systematic and detailed introduction about speech sounds in English. The segmental as well
as the supra segmental features.

GOALS AND OBIJECTIVES

e master the English speech sounds(consonants and vowels)

e master the supra segmental features

o shed lights on the importance of proper pronunciation in English language acquisition,
finding out up & running effective approaches.

e not only acquiring a cognitive 'knowing-that' but it is also a physical 'knowing-how'
confirming the success of practical phonetic training combined with adequate
theoretical information.

TEXTBOOK AND READINGS

[1] Better English Pronunciation
[2] A course in phonetics

[3] English Phonetics and Phonology

Page 1 of 7


http://www.researchgate.net/profile/Isra_salman
https://www.faculty.uobasrah.edu.iq/

COURSE ASSESSMENTS

The course grade( ?????? points ) will be based on the following elements:

Points
Exams 50%
Reading Checks 10%
Participation 10%
Attendance 10%
Assignments 20%

COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

5 2024 The consonants of English-friction -
consonants
6 2024 The consonants of English-friction -
consonants
7 2024 The consonants of English-friction -
consonants
8 2024 The consonants of English-stops - rssignment 2

Consonant sequences-initial

13 | 2024 =
sequences
Consonant sequences-finial

14 | 2024 sequences, Consonant sequences- =

Ionger sequences ,exercises

15
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Second Course

ASSIGNMENT

WK DATE TOPIC READING

1 2024 General introduction Better Er‘1gl.ish

pronunciation (textbook)
2 2024 it venel per 1) Efc:;eurni?agtlil:): (textbook)
3 2024 sece e Ef;;eurni?agtlii:): (textbook)
4 2024 Long vowel(part1) =

Assignment 1

5 2024 Long vowels (part2) =
6 2024 Diphthong (part1) =
7 2024 Diphthong(part2) =
8 2024 Stress in words = Assignment 2
9 2024 Stress and syllable types =
10 | 2024 Sentence boundaries (partl) =
11 | 2024 Sentence boundaries(part2) =
12 | 2024 Weak form(part1) = Assignment 3
13 | 2024 Weak form (part2) =
14 | 2024 General exercies =
15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability

No suggestions
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[1] Better English Pronunciation
[2] A course in phonetics
[3] English Phonetics and Phonology
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Better English
pronunciation | General introduction 2023 1
(textbook)
- Problems in pronunciation-part1 2023 )
How the speech organs work in English- the vocal cords ,palate,
= 2023 3
teeth
_ How the speech organs work in English-tongue ,lips ,exercise 2023 4
1 i) = Assignment 1
_ The consonants of English-friction consonants 2024 6
_ The consonants of English-friction consonants 2024 7
_ The consonants of English-friction consonants 2024 3
2 syl _ | The consonants of English-stops 2024 Assignment 2
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_ The consonants of English-stops 2024 10
_ The consonants of English-nasal 2024 1
_ The consonants of English- lateral 2024 12
3 gaiay) = Gliding consonants, 2024 Assignment 3
_ | Consonant sequences-initial sequences 2024 14
_ | Consonant sequences-finial sequences, Consonant sequences- 2024 15
" | longer sequences ,exercises
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Better English
pronunciation General introduction 2024 1
(textbook)
= | Short vowel ( part 1) 2024 2
= | Short vowel(part2) 2024 3
= | Long vowel(partl) 2024 4
1 olaiay = 5
= | Long vowels (part2) 2024 6
= | Diphthong (partl) 2024 7
= | Diphthong(part2) 2024 8
2 oladay! = | Stressin words 2024 9
= | Stress and syllable types 2024 10
= | Sentence boundaries (partl) 2024 11
= | Sentence boundaries(part2) 2024 12
3 GlaiaY) = | Weak form(part1) 2024 13
= | Weak form (part2) 2024 14
= | General exercise 2024 15
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
Republic of Iraq
University: University of Basrah

College: College of Arts

Department : Translation

Year: 2023-2024 Semester: First
INSTRUCTOR: AHMED FALIH Phone: 07801093005
Hours: 2 Office:
Home Page: Email: ahmed.falih71@gmail.com

COURSE OVERVIEW

USE ENGLISH LANGUAGE CORRECTLY THROUGH MASTERY OF ENGLISH LANGUAGE
GRAMMAR.

GOALS AND OBIJECTIVES

e Understand English grammar and how the English language works in and out of class
e Study English grammar for translation purposes

TEXTBOOK AND READINGS

[1] ENGLISH GRAMMAR IN USE FOR INTERMEDIATE LEARNERS
(2]

(3]

COURSE ASSESSMENTS

Points
Exams 222722
Reading Checks 2NN
Participation 7
Attendance MN?
Assignments 2N
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COURSE DESCRIPTION AND ASSIGNMENT SCHEDULE

This NO. -credit hour course is 15 weeks long. You should invest NO. hours every week in this course.

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

5 Present perfect 1

6 Present perfect 2

7 Present perfect continuous

8 Past perfect Assignment 2

13 Modals 2

14 Modals

Second Course

WK DATE TOPIC READING ASSIGNMENT

5 Passive voice 5

6 Prepositions / time
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7 Prepositions / place

8 Countable and non-countable nouns Assignment 2
9 Countable and non-countable nouns

10 Countable and non-countable nouns

11 Adjectives and adverbs

12 Relative clauses Assignment 3
13 Relative clauses

14 Relative clauses

15 Second course Exam

Is it possible to develop the curriculum <within the teaching authority 20%> to include vocabulary

that serves sustainability
1- Yes, it is possible (point an
appropriate aspect)

2- Suggest aspect that serves
sustainability
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Syllabus of Introduction to Literature \First Stage

Dr.Mugdad Abdulimam Abood\2023-2024

No. Weeks Subject Notes
1 November\Week 1 What is literature
2 November\Week2 What is
literature\HOMEWORK
3 November\Week 3 Why we study literature?
4 November\Week 4 Why we study literature?
HOMEWORK
5 December\Week 1 Lucy Kellaway
6 Decemberi\Week2 Lucy Kellaway \Homework
7 December\Week3 August Strindberg\The
Stronger
8 December\Week4 August Strindberg\The
Stronger\Homework
9 Janu ary\Week 1 The Old Man at the Bridge
Ernest Hemingway
10 January\Week 2 Let Me Not to the Marriage
of True Minds(Sonnet
116)William Shakespeare
11 January\Week 3 Let Me Not to the Marriage
of True Minds(Sonnet
116)William Shakespeare
Homework
12 January\Week 4 The Chimney Sweepers by
Alice Munro
13 February \Week1 The Chimney Sweepers by
Alice Munro\Homework
14 February \Week?2 The Chimney Sweepers by
Alice Munro\discussion
15 February \Week3 Review
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